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CIIOCOBYU BIATBOPEHHSI CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIII?'I
IIPU NNEPEKJIAAI 3 AHTJIIMCBKOI MOBH HA YKPAIHCBKY

Y emammi poszenanymo cnocobu 6i0meopenHs CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIN AH2TILCbKOI MOBU 3acoOamu YKPAiHCbKOI MO8U, o,
38AdCAIOYU HA PIZHUYIO MOPPONIOZIUHO20 MUNY AHANIZ08AHUX MO8, BUKIIUKAE NEGHI CKIAOHOCMI, NO8 A3aHI i3 HeOOXIOHICcmIO iX nepeby0osu,
abo mpancgopmayii 6i0n06IOHO 00 8UMO2 MOBU nepekaady. Mema 0ocniodcenHs noasicae y 00CAiOHCeHHI cnocobie I maKmux nepekiaoy
2PAMAMUYHUX KOHCMPYKYIN HA YKPAIHCLKY. Memoou 0ocuiodcents micmsms MOPhON020-CUHMAKCUYHUL AHALI3, NOPIGHSAIbHULL AHALI3,
KOMROHEHMHUL AHANI3, KOMNIEKCHUL Nepeknad03HasuUll ananis, iHmepnpemamusHull i ONUCOBUIl aHaLi3, a MAKOIC MEMOO KiNbKIiCHO20
ananizy. Ha mamepiani kopnycié aneniiCoKux ma YKpaiHCbKux CUHMAKMUYHUX KOHCMPYKYI PI3HONCAHPOBO2O XAPAKMEPY, eMNIPUYHUX
0ocniodlceny I AHANIMUYHO20 02710 Nimepamypu npooemMoOHCMpPOsaHo Gakm 1aKyHApHOCMI HU3KU CUHIMAKCUYHUX (DOPM, WO NPUMYULYE
nepexnadaua 00 HeoOXIOHOCMI 3ACMOCO8YBAHHSL NEPEeKIA0AYbKUX mpanchopmayiti npu nepexnadi. Takumu mpanchopmayismu €: nepe-
MBOPEHHs. 6HYMPIUWHBOT (hOPMU C108A, CLOBOCNONYYEHHS, NOBHOI 3AMIHU OOHIET YACMUHU MOBU HA THWLY OJi A0eK8amHol nepedaui 3micmy
BUCILOBNIOBANHS, 3) 3MIHU CUHMAKCUYHOL KOHCIMPYKYIT il NOPSOKY Cli6 8 PeYeHHi NAPANeNbHO 13 3AMIHOI0 YACMUHOMOBHUX NPUHALEHCHOC-
metl. [lo moeo s, npoyec nepexnady UKIUKAE HeOOXIOHICIb MPaHcHOpMayill He e Ha SPAMAMUYHOMY PI6HI, a Ul HA 1eKCUYHOMY.

Iepexnaoyvki mpancgopmayii € HeoOXiOHUM NPUTIOMOM NEPEKAdY, Wo nepeddauanms sMiny (opmMarbHUxX KOMNOHEHMIE BUXIOHO20
mexcmy i3 30epediceHHsM iHghopmayii, npusHayeHoi ois nepedadi.

3a oonomozoio mpancopmayiti npu piznuyi CUNMAKCULHOT KOHCMPYKYIT 6 aneniticbKitl ma yKpaincoKiti Mogax 30epicacmocs exsisa-
JICHMHICMb 3a2ANbHOI CYKYNHOT CeMANMUKU PedeHHs AK 0OUHUYT CUHMAKCUYHOR0 PIBHS, WO, 8 CE0I0 Yepey, 3a0e3neywye adekeamnicms nepe-
K1aoy, 30epicarodu npupooHicms NoOYOO8U CUHMAKCUYHOT CIMPYKMYPU PEUents 8 VKPAiHCbKIll MOGI.

Knrouoei cnosa: cunmaxcuuni KoHcmpykyii, epamamuyni KOHCMPYKYii, nepekiao, mpancoopmayis, a0eK8amHuicms, eKei6aleHMHICMb.
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METHODS OF TRANSLATING SYNTACTIC CONSTRUCTIONS
FROM ENGLISH TO UKRAINIAN

The article focuses on the study of the ways of reproduction of the syntactic structures of English by the means of the Ukrainian language,
which, taking into account the difference in the morphological type of the analyzed languages, causes certain difficulties associated with the
need for their reconstruction or transformation in accordance with the requirements of the language of translation.
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The purpose of the study is to study the methods and tactics of translating grammatical constructions into Ukrainian.

Research methods include morphological and syntactic analysis, comparative analysis, component analysis, complex translational
analysis, interpretive and descriptive analysis, as well as the method of quantitative analysis. Empirical studies and an analytical review of
the literature on the material of corpora of English and Ukrainian syntactic constructions of a diverse nature demonstrated the fact that a
number of syntactic forms are lacunar, which forces the translator to apply translation transformations during translation, which involves
1) transformation of the internal form of a word, phrase, 2) its complete replacement to another for adequate transmission of the content
of the utterance, 3) changes in the syntactic structure or order of words in a sentence in parallel with the replacement of participles. In
addition, the translation process requires transformations not only at the grammatical level, but also at the lexical level.

Translation transformations in the article are interpreted as a necessary technique of translation, which consists in changing the
formal (lexical or grammatical transformations) or semantic (semantic transformations) components of the original text while preserving
the information intended for transmission. With the help of transformations, when the syntactic construction is different in English and
Ukrainian languages, the equivalence of the overall overall semantics of the sentence as a unit of the syntactic level is preserved, which, in
turn, ensures the adequacy of the translation, preserving the naturalness of the construction of the syntactic structure of the sentence in the
Ukrainian language.

Keywords: syntactic constructions, grammatical constructions, translation, transformation, adequacy, equivalence.

IMocranoBka mpobiemu. Ilepexnamo3HaBCTBO SIK HaykKa, IO MOCTIHHO PO3BHBAETHCSA, BUPINIYE 3HAYHE KOJO MpoOiIeM i
JMCKYCIITHUX TINTaHb, OB’ I3aHMX 13 MEPEKIa0M Pi3HUX MOBHHX OJUHHUIB Ta iX yrpyIlyBaHb, y HAMAaraHHi 3alIpOBaJUTH CIIOCOOH
3pobutu nepeknan anexkBaTHuM (Buxosanenp, ['oponenceka, 2004: 6-10).

Brim, 3Baxkaroun Ha pi3HHULO MOPQOIOTIYHOTO THITY IIEBHUX MOB, SIK CBITYUTH TOPIBHSHHS aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI, Tpa-
MaTHYHI KOHCTPYKIii MOKYyTh BUKJIMKATH MIEBHI CKJIAJHOCTI, ITOB’s3aHi 13 HEOOXiIHICTIO iX IepeOy10BU a00 TpaHCchOpMAalIii BiImo-
BiJTHO 10 BUMOT MOBH Tiepeknany (BepOa, 1995: 4). V 3aranbHOMY KOHTEKCTI EPEKIIaI03HABCTBA BAXKIIUBUM € MTUTAHHS TIEPEKIIATY
TpaMaTUYHUX KOHCTPYKILH 3 aHTITIHCHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY (1 HABMAKM), IO TTOSICHIOEMO PI3HUMU CHCTEMaMH MOB.

AKTYAJIBLHICT® TOCTIIZKEHHS [TOJISTaE B TOMY, IO TPaMaTHYHI KOHCTPYKIIi € 000B’ I3KOBUM acIIEeKTOM MOBHU OPUTiHAITY, SKHHI B
MpoIIeci MepeKyIaay Imusrae HeoOXiqHOCTI mepeaadi 3acod0amMu 1HIIOT MOBH, IO B pa3i HEBIAMOBITHOCTI IUX CTPYKTYP MOXKE pe.i-
CTaBIISITH OCOOJIMBY CKJIAHICTb.

O0'eKTOM JOCII/PKEHHS € TPaMaTHYHI KOHCTPYKIIT aHTIIICEKOT MOBH.

IIpeameToM mociiKeHHS € CIIOCOOH MEepeKIaay rpaMaTHYHIX KOHCTPYKIIIH 3 aHIIIIHCEKOT Ha YKPaTHCBKY.

Marepiaaom noctigkeHHs1 BUCTYTHIN 650 pedeHsb, 0 MICTATh Pi3HOTO THITY TpaMaTHYHI KOHCTPYKIT, 110 Oyiu nibpaHi 3 pi3-
HUX 32 )KaHPaAMH TEKCTiB — XYI0XKHIX, TyONIIUCTAYHHUX (CAHTH CYyCMiIBHO-MIOMITHYHUX HOBUH), IO € YKPATHCHKUMHU NEPEeKIIaTaMu
QHTJIOMOBHHX TEKCTIB IepenideHux xanpiB (Bynbsg, 2011; Poymiar, 2020; Rowling 2018; Woolf, 2008).

MeToau n0ciaKeHHs, 32CTOCOBaHI B pOOOTi, MIiCTATh METOJ] CyHUTbHOI BUOIPKH, MOP(HOIOTO-CHHTAKCUYHUH aHai3, TIOpPiB-
HSUTBHUH aHalli3, KOMIOHEHTHHUH aHaji3, KOMIUIEKCHUH IepeKiIafo3HaBuMi aHasli3, iHTepIpeTaTUBHUI 1 OMUCOBHI aHAIi3, METO]
KUIBKICHOTO aHaJli3y, METOIH KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH.

AHaJi3 0OCTaHHIX J0CJaiIKeHb Ta MyOaikamiii. 3 oryisiay Ha aKTyaJbHICTh Ta 3alliKaBJICHICTh HAYKOBIIIB JI0 3a3HAYCHOI TEMH,
MHUTaHHS CHOCOOIB Iepesadi rpaMaTHYHUX, CHHTAKCHYHMX, (PPAa3eoTOTiYHMX KOHCTPYKIH 3 aHTIIHCHKOI MOBH Ha yKpaiHCBKY
1 HaBIaKM repedyBaiu i nepeOyBaroTh y POKyCi JOCIIIHKCHb YUCICHHUX BITYU3HIHMX Ta 3apyODKHHX MOBO3HABIIIB, IIEPEKIIA1adiB,
KyJIbTypoJioriB, a came: Kopynus .B. (Kopyneus, 2017), BuxoBanens 1. P., 'oponenceka K. I'. (Buxopaneusp, ['oponenceka, 2004),
T'yitanrok H. B. (I'yitBanrok, 2003), dy6enko O. 0. (dy6enko, 2011), 3arnitko A.Il. (3arnitko, 1994), Hewings M. (Hewings,
2005), Valeika L. (Valeika, 2003) ta iH.

MeTo10 HAILIOTO TOCIIZKEHHS € TOCTIUTH CIIOCOOH 1 TAKTHKH MIEPEKIIaay rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIN 3 aHIIIIHCHKOI MOBH Ha
YKpaiHChKY Ha MaTepiaii TeKCTiB Cy4acHOI XyJ0XKHBOI MPO3H Ta MyOIIMUCTHYIHUX JKEPET (AUB.:CIIUCOK HKEPE).

Ilepm HiX mepelTn 0 erarmy Onwcy OCOOIMBOCTEH BINTBOPEHHS CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIN 3ac00aMU 1HIIOT MOBH B XOJi
HepeKiIaay BU3HAYMMOCH 13 KIIFOUOBUM TEPMiHOM — ITOHATTSIM CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKILi1, ii THIAaMU B paKypci HOPIiBHIBHOI Ipa-
MaTHKH aHTJIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

CuHTaKCHYHI KOHCTPYKIIT MOBH IPYHTYIOTHCS Ha OCOOIMBOTO THITY 3BSI3KY MiXK MOBHUMH OJMHHIIMH, 10 TAKOK HA3UBAETHCS
CHHTAKCHIHHM.

CuHTaKCHYHHH 3B 530K € BUPAKEHHAM B3a€MO3B’SI3KY €IE€MEHTIB Y CHHTAKCHYHINH OJMHUII, TOOTO CIyTy€ ISl BUPayKCHHS CHH-
TaKCHYHUX BiTHOIIEHb MK CIIOBaMH, OyIye CHHTAaKCHYHY CTPYKTYPY PEUCHHSI Ta CIIOBOCIIONYYEHHS, CTBOPIOE YMOBH JJISI peai3a-
il JIeKCHYHOTO 3Ha4eHHS cJioBa. CHHTAKCHUYHI BiTHOIICHHS — 1€ Ti CMHCIIOBI BiJHOIICHHS, SIKI Y CHHTaKCHCI KBaTi(PiKYIOThCS SIK
TpaMaTH9HI 3HAUCHHS CIIOBOCIIONIYyYEHHS, BU3HAYAIOTh CHENU(IKy CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHSI, CKIaAal0Th 3HAUCHHS WICHIB
PCUCHHS, 3HAYCHHs CKIAIHOCYPSIHUX 1 Oe3crmonydHnkoBux pedeHb tomo (['yitBantok, 2003: 207-208). Toxk CTpyKTypH peyeHb,
HaWOITBII THIIOBI IS IEBHOI MOBH, IPYHTYIOTHCS Ha IIUX CTOCYHKAX.

HaiinpocTimmii 6a30Buii TN peUeHHS B aHTITIHCHKIN MOBI CKJIQIA€ThCS 3 MiIMETA 1 MPUCYAKA, IO KX MOXKE T0AaBaTHCh JI0-
JATOK (IO pa3oM YTBOPIOKOTH MPOTOTHIIOBY 0a30By Mozenb SVO — Subject+Verb+Object), a Takok MOKYTh HAaHH3YBaTUCH 1HIII
YIEHH PEUYCHHS, M0 poOIsTh Horo posmupernM (Yule, 2003:16).

OKpiM MPOCTOTO THITY PEUCHHS, B aHTIIHCHKIH MOBI 3yCTPI4aeMO JOCUTH PO3Tally)KCHE PO3MAiTTs IHIIMX OLTBII CKIIAJHUX
KOHCTpPYKII a00 MPOCTHX, aJie TUIIOBO aHTIIHCHKUX, 1 caMe crienu()iYHO-aHIITHChKI a00 yCKIaIHeHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIT
MPEICTABISIOTH CKIAHICTh IIPH TEePeKIai.

Cki1agHa CHHTAKCHYHA KOHCTPYKILSI — II€ CKJIQJHE PEUCHHS 3 PI3HUMH BHAAMH 3B'I3Ky. Y TaKOMy pEUEHHI HOro JacTHHH
CHOJIYYAIOThCS MK COOOI0 SIK CIIOJTYYHHUKOBHM (CYpSAHUM, MIAPSIHUM), TaK i Oe3crmomydyHukoBuM 3B'si3koM (Evans, 2008: 46).
B 3anexxHOCTI Bij pi3HUX KOMOiHAIIH THIIIB 3B’ 3Ky, MK YaCTHHAMHU MOXKJIHI TaKi PI3HOBHUIM CKIAJJHUX CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYK-
il — 3 CYypsIHICTIO, MAPSAIHICTIO, 13 6e3cnonydHuKoBuM 3B’ s3koM (Side R., Wellman G., 2000: 57) Tommo.

30KkpeMa, B aHTIIIHCHKI MOBH 3HaYHA KUIBKICTh 0araTo(QyHKIIOHAIBHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, cepel SIKHX BUALIIIOTH
aKTHBHI 1 MacwBHI, 0c000Bi 1 0€30c000Bi (3 Oe30co00BUM it, there is/there are), iHQIHITUBHI KOHCTPYKIIi SK 00 €KTHA KOHCTPYK-
uist (Objective infinitive construction), abo koHCTpyKmis 31 ckiaagauM nogatkoMm (Complex Object); cy0’e€KTHBHA KOHCTPYKILisS
(Subjective infinitive construction), konctpykuis 3 for (For—to infinitive construction) [16, c. 49]; repyHaianbHi KOHCTPYKIii Ta
obopotu a6o 0dopoTH 3 ing-GpopMamu; TOPIBHSIBHI 3BOPOTH TOLIO.
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Takox NeBHy CKJIAJHICTh B IEePEKIai MOXKYTh CKJIQJATH HEOOXIAHICTh Mpeaadl HeCTaHJapTHUX CUHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIiH,
SIKi € CTHJICTHYHHMH 3aC00aMH BHPA3HOCTI 1 Mepei0avyaoTh 3aCTOCYBaHHS HECTPAHJAPTHUX KOHCTPYKIIiH, sKi 6a3yI0ThCs 4acTo Ha
BiZIXOJIi BiJl HOpMaTHBHOI CTPYKTPH pedeHHs B aHriiichKiit MoBi (CtaTkeBnd, 2020: 162-172).

30kpema, A1 pO3MOBHOT aHTIIIHCHKOT MOBH XapaKTEPHUMH €: MEPepO3OoAia KOPJOHIB PEUSHHsI, eNiNTHYHI PEeUeHHs, HaaMIp-
HICTh CHHTaKCHYHOT0 OOYT0BH, 3MillleHi KOHCTPYKIIi Tom1o0. J{o HUX HajekaTh Ti, 1[0 MAIOTh BUITAJIKU CTHIIICTHYHOT iHBepCii, pi3Hi
BUJIM TPAHCIIO3UIIIH, a TAKOXK KOMITpecii BUXiTHOT CHHTAaKCHYHOT KOHCTPYKIIiT, MPUKIIAIOM YOI € eJIIICHC, 1110, 30KpeMa, epeada-
Yyae HABMUCHUH MPOMYCK MEBHOIO YICHA PEUCHHS, 10 CTAE 3PO3YMLTNM 3 KOHTEKCTY (If teenage baby — sitters typical, there's hope
yet). (Side R., Wellman G., 2000: 189), a60 » Ti, 1110 B IU1aHi PO3LIMPEHHS CTPYKTYPH PEUSHHS, MOXKYTh IPYHTYBaTHCh Ha BCTABHUX
KOHCTPYKIIiSIX, 1[0 IOTIOMAaraloTh NepeaBaTy pi3Hi BIATIHKN 3HAUYCHHSI.

[TourHaroun BUBYATH MUTAHHS MEPEKIany B aCleKTi CHHTaKCUCY, Tpeda po3rovaTH 3 TOro, 0 YKpaiHChKa i aHIIIiHchka MOBa
HaJIe)KaTh 32 MOP(OJIOTIYHOIO THUIIOJIOTI€IO IO Pi3HUX THUITIB MOB: YKpaiHChKa € CHHTETHYHOIO, 8 QHTJIHChKa — aHATITHYHOO. 3Bij-
CH BUTIKac JiiicHa CynepewInBICTh MUTAHHS CTOCOBHO TEOPETHYHHX Ta NMPAKTHYHUX OCOOJIMBOCTEH MepeKiagy CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIiH i 000poTiB yKkpaiHcbkoro 3 aHriiicekoi moBu (Koopynens, 2000). I 3a3Hauene moB’si3aHO HacamIiepe[ i3 THM, IO
JIesIKi CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIi — sIK iH(QIHITHBHI a00 TepyHAialIbHI € OJHUMH 3 Haily)KMBaHINIMX SIBUI aHTITIHCHKOT IpaMaTHKH,
a repyHii mie i equHo0 GOopMOro JTiEcIOBa B aHIIIIHCHKIH MOBI, JKOJHUX aHAJIOTIB KO HEMa€ B YKpaTHCBKil MOBI 1 caMi KOHCTPYK-
i1 BUPI3HAIOTHCS creludikoro 3 TOUKU 30py Oyn0BH i Xapaktepy GopmyBanHs. Te came MOXHA CKa3aTH CTOCOBHO (POPMU Ji€NPHK-
METHHKA TEHEpilIHbOro Yacy AIHCHOrO coco0y aKTHBHOTO CTaHy: SKIIO JUIsl aHIIIHCEKOI MOBH (Ta IHIINX €BPONEHCHKUX MOB)
(dopMa JienpUKMETHHKA y TENepilIHbOMY Yaci aKTHBHOMY CTaHi € THIIOBOIO, TO /I YKPATHCHKOI MOBH BXKHMBAHHSI 1I€NPUKMETHHKA,
nepeyciM B akTHBHIH (opMi, € HeTHIIOBUM i pinkosxuBannM (Buxosanens, 2004).

OCKiJIbKY B YKPATHCBKii MOBI TaKi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIT SIK iH(IHITHBHI KOHCTPYKIIi 31 CKJIaTHAM J0JaTKOM Ta Cy0’ €KTOM,
a TaKOXK TepyHAiaNbHI KOHCTPYKIIi € BiZICyTHIMH, TO JIOTIYHUM B TIPOIEC] MepeKiiagy € KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHs JISKCHKO-Ce-
MaHTHYHUX Ta TPaMaTHYHUX NEPETBOPEHb 3 JOTPUMAHHSIM TOJOBHOI BUMOTH: 30epexeHHs ajgekBaTHocTi. lllomo nepexany Takux
IHQIHITUBHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiH 3 aHTIiiicbkol MOBH Ha ykpaiHchky (Complex object, Complex subject), To ciif 3a3Ha-
YHTH, 110 BIICYTHICTH NPSIMUX QHAJIOTIB B YKPAiHCHKIi MOBI, IIOPIBHSHO 13 aHTITIHCHKOI0, CTUMYJIIOE TIEPEKIIAAlbKy Ta aBTOPCHKY
JUSUTBHICTB 3 METOIO aJIeKBaTHOTO ITepeIaBaHHs 3MICTY 3 IMMU KOHCTPYKIIISIMH MOBOIO, JUIS IKOT BOHH HE € IPUTaMaHHUMHU.

Amnauniz myosmikarii [1; 2; 5; 10; 13-17; 20; 21] 3acBiquuB, 1110 HAYKOBIII OTTHOJICHO BUBYAIOTh 0€30C000B1 Ta HEO3HAUEHI (Op-
MH JIi€CIIOBa, 30KpeMa cdepy 3arikaBieHb CKIaaloTh aHIIHChKUN iHQIHITHB Ta repyHiil, TOOTO AieciiBHI GpopMH, sIKi HE MAIOTh
OJTHO3HAYHOTO TPAKTyBaHHsS Y MOBO3HABCTBI 3arajioM i y MepeKiaJ03HaBCTBI 30KpeMa. Y KOJi 3arajJbHUX MUTaHb IEPeKIIaIo-
3HABCTBA MOBHI OJIMHUIII 1 KOHCTPYKIIi 3 TAKUMHU JI€CTIBHUMHU (pOpMaMH CTAaHOBJISITH IPAKTUYHHI IHTEPEC B IUIaHI KOMIUIEKCHOTO
KOMITapaTUBHOTO aHaJIi3y.

AHATITHYHUN OTJIS JITEPATYypH Ta CIIOCTEPEKEHHS B XOJ1 EMIIPUYHUX JOCIIKCHb MPOJEMOHCTPYBaB (aKT JTaKyHapHOCTI
MEBHUX CHHTAKCMYHUX (HOPM, B Pe3ysIbTaTi 4oro mepe] mepekiaiaueM BUHHKAE 3aBJaHHs 3aCTOCOBYBATH TpaHchopMarlii mijx gac
nepeKsay, 1o, B CBOIO 4epry, rnepeadadac mepeTBOPEHHs BHYTPIIHBOT GOPMHU CII0Ba, CIOBOCIIONYYEHHs, a00 X ii HOBHOT 3aMiHN
Ha [HITy JUIs JIeKBAaTHOT Hepeaadi 3MiCTy BHUCIIOBIIIOBAHHs, a00 K 3MiHM CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKLIT UM MOPSIAKY CIiB B PEUSHHI
rapasesbHoO i3 3aMIHO0 YaCTHHOMOBHUX ITPUHAIEKHOCTEH.

Ile € HEOOXITHMM KPOKOM, 3Ba)KAIOUH Ha BiJICYTHICTh B YKPATHCHKiil MOBI HU3KH rpaMaTHYHUX KaTeropiit abo 060poTiB 3 HUMH,
YM TO CHHTAKCHYHUX (YHKIIH y IEBHUX YaCTHUH MOBH, 1 SIK pe3yJIbTaT — IPOLIeC IepeKIIaay nepeadadae HeoOXiHICTh TpaHCchopma-
Liif He JInIe Ha TpaMaTHYHOMY PiBHI, a i Ha JekcuuHoMy (Buxosanens, 2004).

Kinpka 3ayBar moso HOHATTS «Iepekiaganbki TpaHchopmaiii». Y Haykoii jiTepaTypi HpOCHiAKOBYEThCS Take BH3HAYCHHS
LLOTO HOHSTTS:

1. [lepexnananpki Tpanchopmalii € IpuiOMOM HepeKiIaay, o MOosrae B 3MiHi popManbHUX (JEKCHUHI a00 rpaMaTHyHI TpaHC-
(dopmarii) abo ceMaHTHYHUX (CeMaHTH4HI TpaHCc(opMaIlil) KOMIOHEHTIB ITOYaTKOBOTO TEKCTY IpH 30epexeHHi iHpopmaril, npu-
3HAUEHO JUIs Mepesadi i € HeoOXITHUMH Yepe3 Pi3HUII0 CHHTAKCHYHOTO JIJy 1 JEKCHKO-CeMAaHTHYHOI CHCTEMH JIBOX MOB Iiepe-
TBOPEHHS €JIEMEHTIB BUX1THOTO TEKCTY 3 METOIO 3a0e3IeueHHs MOBHOIIIHHOTO nepekiaay (Buxosaneis, ['opoaeHcrka, 2004: 7).

2. Ilepexnan 3 oHi€] MOBY Ha iHIIIy HEMOXJIMBHUI 0€3 rpaMaTHYHUX TpaHchopMaliil, i rpamaTuyHi Tpancdopmarmii — 1e, B rnep-
11y 4epry, nepedyoBa npormo3uiii (3miHa ii CTpyKTypH) i 3aMiHH — SIK CHHTAKCHYHOTO, TaK i MOP(OIIOTIYHOTO TTOPSI/IKY.

B X011 Hamoro g0ciipKeHHs 0yJI0 BUSIBIICHO, 110 BC1 BUIM CHHTAKCHYHUX EPETBOPEHb IPHU MepeKIa i MOKHA 3BECTH JIO IT°SITH
THUIIB, & CaMe: TaK 3BaHa HyJIbOBa TpaHCc(OpMaIlitos, MepecTaHOBKa, 3aMiHa a00 3aMillleHHS, TOJJaBaHHS 1 OMYIICHHS.

IIpn moBHOMY cHiBIIAJIaHHI CEMAaHTHKO-CTHJIICTUUHHMX XapaKTePHCTHK AHIVIMMCKOrO Ta YKPaiHCHKOIO PEYeHb B KOHTEKCTI
3aCTOCOBY€ETBChS B IUIAHI CHHTAKCUCY HY/Ib08A MPAHCHOPMAYisi.

We sit here and she knits or reads.

Mu cuoumo mym, i 6ona 6 sidice abo uumac.

B npomy mpukiani pedeHHs INepekiajeHe 3 aHITHChKOT MOBH Ha yKpaiHChKY 0€3 JKOJHUX CTPYKTYPHHX 3MIH CHHTaKCHUCY,
OCKIJIbKH CEMaHTHKO-TpaMaTHYHA CTPYKTypa OpPHUTiHAJa CIIBIaIa€e 13 CEMaHTHKO-TPAMATHYHOK CTPYKTYpOrO nepekiany. CTumuc-
THUYHI XapaKTePUCTUKH i KOHTEKCT, B SIKOMY 3aCTOCOBaHI peYEeHHs OpPUTiHAJY 1 HepeKIaay TaKoX CITiBIIaaloTh.

Buxopsuu 3 TOrO, 1110 aHTJIIHCHKA 1 yKpaiHChKa MOBH HAJISKATh JI0 PI3HUX TUIIB (aHATITUYHOTO 1| CHHTETHYHOT0) MOB, 3aCTOCY-
BaHHS CHHTAKCUYHHX MEPEKJIaIallbKUX TpaHCHOpMalliil € apryMeHTOBaHHM i HEOOXiJHUM, O/THAK BEJIMKOI pI3HOMAHITHOCTI CHHTAK-
CHYHHMX TepeKiIafalbkuX Tpancdopmariiii Hemae. 3aMiHa Ta NEpecTaHOBKA — IOJIOBHI CHHTAKCHYHI TpaHC(opMaIiii.

B pasi po3xomKeHHs TpaJuLliil aKTyaJIbHOTO YWICHYBAHHS PEYCHHs B MOBI OpUTIHATY 1 Mepexiiaay, ajle 32 YMOBH OJJHOYaCHOI'O
CHIBIA/IaHHS CEMAaHTHYHNX XapaKTePUCTHK aHTTIHCHKOrO 1 YKpaiHCHKOTO pedeHb, 3aCTOCOBYEThCS TaKa CHHTAaKCHYHA TpaHChopMa-
11is1 SIK TIEPECTaHOBKA.

But of course she knew perfectly well.

Ane éona, 3posymino, npexkpacro ye snana (JKotodprox, 1972: 41).

Ilepecmanogka monsirae B 3MiHi JIIHIHHOTO pO3TalllyBaHHs WICHIB peueHHs. [ 0JIOBHUMHU NMPUYHUHAMHU [EPECTAHOBOK € JTOTPHU-
MYBAHHS NpsAMO20 NOPSIOKY CIIB B aHANITHYHUX MOBax. YKpalHChbKa rpaMaTHyYHa CHCTeMa 3aBJsSIKM HAasBHOCTI 3aKiHYEHb JJ03BOJISIE
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BIIHE PO3TAllyBaHHS WICHIB y pedeHHi. ToMy B Iporieci nepekiany 3 aHrIiichKoi MOBH Ha YKPaiHCbKY MOJMIIUBHMH € MepecTa-
HOBKH HaBiTh 03 HEOOXiJHOT Ha Te MPUYHMHH, 3a/UTs1 0J1aro3By4HOCTI, HE TOBOPSYH TIPO CUTYALil, KOJIH € KOHCTPYKTLUHB HEBIAIIO-
BigHicTh. Hampuknan:

1 was the only person who understood the essence of her suggestion. /[o Kinys cymo it npono3uyiti 3p03ymié miloKu s.

[MprunHOI0 € TaKoX BIAMIHHICTH MOOYIOBH pEYEHHs, HANpPUKIAMA, BXXMBAHHS IMACUBHUX KOHCTPYKLIH, SIKi 3yCTpidaroTh-
Csl B QHIJIHCHKIM MOBI YacTille, aHiX B YKpalHCBKii. SIKIIO macuB He 3aMIHIOETHCS Ha aKTUBHE 0€30C000BE PEYEHHs, TO B HBO-
My 3MIHIOETBCSI TIOPSIOK CIIiB. B yKpaiHCBKiil MOBI NPHCYZOK CTaBUTBCA Iepern minaMmerom, Haup.: The important international
constructions have been started in our country in recent years. — B ocmanni poxu y Hawiil Kpaini po3nouanocs 6y0ieHUYmMeo 6aic-
JIUBUX MINHCHAPOOHUX 00 '€KMIB.

3akpinnenuti nopsdok ciié B aHIIIIHCHKOMY PEUYCHHI TOTTOMAara€e BU3HAYKUTH, /10 SKUX YaCTHH MOBHU HAJICKATh Ti UM 1HII YICHH
pEYCHHS, a IHKOJIM TAaKWil MOPAJOK € €IMHUM JOIOMDKHUM 3ac000M HpH INepekiani Ha ykpaiHcbKy MoBy. Hanpuxnan: Usually
mothers father children. CioBo mothers TyT 3aliMae Miclie i METY, TOJ SIK CIIOBO father 3aiiMae ApyTy MO3HUIIIO B PEUCHHI, 1 € IPH-
CYZKOM, OT)KE TEPEeKIaIacThCs BUXOBYBATH, IIPHIOMY caMe MOPSIOK CIIiB B IIbOMY PEUEHHI BU3HAYA€ YACTHHOMOBHY HAaJIC)KHICTh
CKJIaJIOBUX, HAPUKIA: 3azeuuail mamepi 6uxogyoms oimetl, a00 3a paxXyHOK IIEPECTAHOBKH, 110 OB HATYPATBHO MiAXOAUTH IS
YKpaTHCHKOT'O CUHTAKCHUCY: 3azuuail oimeti 6UXo8yoms Mamepi.

IMpu yacTKkOBOMY 200 TOBHOMY HECHIBNAJiHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHMX i CTMIIICTUYHMX BJIACTUBOCTEl MOBHHX €JIEMEHTIB
MOBH OpHTiHAITy 1 MOBH IepeKiIajy, a TAKO)K CHHTAaKCHYHUX 3B SI3KIB 3aCTOCOBYETBCS 3AMIHA.

3aMiHU € Ie OJHOI0 YacTO BXKMBAHOIO MEpeKIIaIalbKolo TpaHchopMaliero, sKa IMojisirac y 3aMiHi OfHie] CHHTaKCHYHOI KOH-
CTpyKii iHmow. TyT €, 30KpeMa, anmoHiMiuHull nepekaad JTEKCHYHUX OJMHUIIb, TIPU SIKOMY PEUCHHS TaKOX 3MIHIOE CBiM THII,
TOOTO i3 MMO3UTHBHOIO CTA€ HETATUBHUM M HABIIAKH.

Could you help me, please?

Yu ne moanu 6 6u meni donomocmu?

[MommpeHnMy € BUIIAJKKM TaKOX 3aMiHHM OZHI€] CHHTAaKCHMYHOI KOHCTPYKLIT iHIIo0. Hanpukian, npu nepekiaii aHrmiichbKuX
MACHUBHUX PEUCHb NTACHB HEPIJKO 3aMiHIOIOTh aKTUBHUM 0€30C000BHM pEYCHHSIM:

She was answered immediately.

[ii 6ionosinu oopazy .

IMepenava aHrmiHCHKHUX 1HQIHITHBHUX KOHCTPYKIIH YacTO POOUTHCS 32 TOMOMOT'OI0 YKPATHCHKOTO MiIPSAHOTO PEUCHHS:

She watched him to be going away.- Bona 6auuna, sik 6in tiuos cems.

I'epyHzianbHi 000pOTH MOXYTh CKJIAJaTUCh 3 MIPUCBIHHOTO 3aiiMEHHHKA a00 IMEHHHKA, 110 1HOJI MOXKEe CTOSATH B (hopmi mpu-
CBIMHOTO BiZIMIHKY, Ta T€PYHisl, 10 SKUX YaCTO MOXKYTh TAKOXK HAJISIKATH 3aJIe)KHI BiJl HBOTO CJIOBB.

B peuenni repyHianbHi 000pOTH MOKYTh BXXMBATUCh B PI3HUX CHHTAKCUYHUX (YHKIISX, 1 HA yKPaiHCbKY B EPEBaXKHIN Killb-
KOCTI TPOaHAi30BaHNX KOHTEKCTIB MEPEKIaAl0ThCsl BOHH MIiAPSIIHUM PEUCHHSM, SIKe BBOJHUTHCS CIOJIYYHON (pa3oro "Te, mo".
[Tpu 1boMy TepeKIIaIHIM EKBIBAJICHTOM CaMOT0 repyH/Iisl BUCTyHae 0co0oBa popma JIieciioBa, a piflie — IPUHMEHHHKOBO-IMEHHH-
KOBE CJIOBOCIIOJIYY€HHSI, III0 CIIOCTEPIraeEMo y HaBeACHUX MPHUKIIaIax:

The volume of the playing music cannot be switched off by simply touching the screen. — 36yx My3uxu, wio 2pana, He MOXCHA
6Y10 BUMKHYMU NPOCIUM 0OMOPKAHHAM 00 eKDAHY.

A60  NOPIBHSIEMO aHAJOTIUHI CUTYAIlil, II0 CIOCTEPIraeMo B HACTYIHIHN Mapi pedyeHi i3 aHAJIOT1YHUM MepETBOPEHHSIM:

The harder the metal is, the less is the chance of its being broken. IlJo meepoiwum € meman, mo MeHWIO10 € UMOBIPHICMb HO20
PYUHY8AHHA.

Her having completed these tests on time was a purspise for everyone. — Te, wjo 6ona 3aséepuiuna yi mecmu 64acHo, 6yio 0
6CIX 3HAUHUM CIOPNPUZOM.

[Ilo crocyeThbCs CKIaJHNUX aHTIIHCHKUX PeueHb, NP MepeKiai Ha YKpaiHCbKy BOHM MOXKYTh 3aMIiHSTHChH JIBOMa CKJIaHOIIi-
JPSTHUMH PEYSHHSIMH, a00 HaBIaKH, JEKiJIbKa MPOCTHX — CKIAJHUMH PEYECHHSMH, OCKUIBKM YKPATHCBHKIH NMpUTaMaHHi CKIamHi
pedenHs. Hanpukiaz, 3aMiHy CKJIaHOTO PEYEHHS IBOMA CKJIAHOMIAPSITHUMHE CIIOCTEPIraeEMo y HaCTYIHUX MPUKIIaaax:

Nothing remained in her drawing-room with which she had any association, or to which any sentiment was attached; and she
had invited me that day to see the fashionable glory in which she now lived.

B ximnami 0ns cocmetl y el He 3anUMUNOCh HIY020, W0 MO2T0 O Hazadamu npo MuHyie abo smywyeamu padimu ii cepye. B moti
0eHb B0HA 3aNPOCUNA MEHE NOMUTLYBATNUCS MOOHUMU PO3KOWAMU, 6 AKUX 60HA menep nepedysand.

[Mpu BuUsIBIEHHI MiATEeKCcTa 00 IMIUTIKOBAaHUX CMHCITIB 3 TTIMOMHHOT CTPYKTYPH PEYESHHSI 10 TIOBEPXHEBOT CTPYKTYPH Yy BiJIITOBII-
HOCTI 3 BUMOTaM{ MOBH IIepEKJIay 3aCTOCOBYETHCS dooasannsi. 1le € HeoOXiTHMM, KOJIM aHTJIHChKa CTPYKTypa PEeUSHHs 3aHAITO
KOMIIpecoBaHa i He Mae Ge3MocepeIHFOr0 aHajIora B yKPaHChKil MOBI, caMe ToMy MOTpeOye oaBaHHs eIeMEHTIB peueHHs, 1110, 3
TOYKH 30pYy YPKIHCHKOi MOBH BiJJOyBa€ThCS PO3LIMPEHHS PEUCHHS.

Nothing matched, but everything harmonized.

Bci peui 30asanuce oanekumu 00He 8i0 00H020 3a CIMULEM, Ale, MUM He MEHUL, elbMU KOMOIHYEANUCS.

Lle € MOXJIMBUM B pa3i HAIBHOTO KOHTEKCTY, KOJIM BiH € 3p0O3yMIJIHNM.

IMpu HasiBHOCTI B peveHHi opHriHaia iHpopmarii, ska Mae OyTH IMILTIKOBaHA MPU MEPeKIai A JOCITHEHHSI CeMaHTHKO-CTH-
JCTHUYHOT a/IeKBaTHOCTI, 3aCTOCOBY€ETHCS ONYUJeHHS .

There is only one thing I must tell you. Ane mae nonepedumu sac npo maxke.

TakuM 4MHOM, B MPOILIECi NMepeKIIasy XyI0KHBOTO TEKCTY MepeJi HaMH CTOITh 3aBJaHHS He TUIBKH MepeaTh 3MICT, 3IHCHUTH
nepekyaj] B Horo mparMaTHYHOMY PO3yMiHHI, CKIIBKH ITepeiaTi 0COOIMBHIT BH MIKKYJIBTYPHOI, KYJIbTYPHO-ETHIYHOT 1 Xy J0)KHBOT
KOMYHIKaii, JuIst sIKOT HiHHICTh MPEJCTaBIsIE CaM TEKCT SIK 3HAavyI[da CMUCIOBA OJUHUI 1 MPEIMET XyI0XKHBOTO 300pakeHHs i
CpuHHATTS. [I1st 311HCHEHHS TaKOTO BHY MepeKiIaay HeoOXiJHO € 3aCTOCOBYBATH CHHTAKCHYHI TpaHchopmarii.

HaBezeHi y 1iif cTaTTi NpUKIaan He BUYEPIYIOTh BCIX MOXKJIMBUX CHHTAKCHYHMX 3aMiH. BapTo 3a3Ha4ymTH, IO B ITiJ] CHHTAK-
CHYHI TpaHC(OpMaLl MiANaLaI0Th YCi WICHN peYeHHs i CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIii, 1110, B CBOIO Yepry, 00yMOBIIIO€ 1X KITBKICTh Ta
PI3HOMaHITHICTb.
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Baxinso, mo0, He3BaXkaloun Ha TpaHchopMarii, IPpU Pi3HULI CHHTaKCHYHOT KOHCTPYKIIi B aHIIIIHCHKIN Ta yKpaiHCBKil MOBax
30epirajach €KBIBaJECHTHICTh 3arajbHOI CYKyNHOI CEMAaHTHUKH PEUCHHS SK OJMHUII CHHTAKCHYHOTO DIBHS, IO, B CBOIO 4epry,
3abe3mneuye aJleKBaTHICTh NepeKiIaay, 30epiralouu MpUPOHICTh MOOYA0BH CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH PEUeHHS B YKpaTHChKiil MOBI.

BucnoBok. B xoz1i po6otH 0yJ10 BCTaHOBIIEHO, 110 TIPH MEPEKIIa/li CHAHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIiH He0OX11HO, IepI 3a Bce, Bpaxo-
BYBAaTH IX CHHTAKCHYHY (YHKIIIO, 1ai — 00MpaTH ONTHMAIIBHHUI CIIOCiO Mepekiaay 3 Oriisily Ha HOPMH YKPaTHChKOI MOBH.

HaBezeHi B OCTi/PKEHHI CHCTEMATH30BaHI JaHi MAlOTh He JIMIIE 3arajlbHOTEOPETHYHE, ajle i HacamIiepe)| NpaKTUIHe 3HaUeHHS,
aJUKe BUSIBJICHI KOHCTPYKTHBHI PHIICHHS MPU MEpeKiiajli CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH HAa YKpPaiHCbKY MOXXYTh OyTH BHKOPHCTaHi
nepeyciM IpH MepekIaii Ha yKpaiHChKY MOBY 3 METOIO JIOCSITHEHHSI €KBiBaJICHTHOCTI.

Jlo Toro x, mpoliec BiATBOPEHHS aHIIIIHICPKUX CMHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIH 3acob0aMy yKpaiHCEKOi MOBHU B TIEPCHEKTHBI MOXKe
OyTH ONTHUMI30BaHO IUISIXOM 3aJIy4eHHS iIHCTPYMEHTApIl0 1 METO/[IB KOPITYCHOI JIIHIBICTUKHY (YKJIaJaHHS MapaJieIbHUX JBOMOBHHX
KOPITYCiB aHaJIi30BaHUX MOB), III0 CIIPUATHME CHCTEMATH3allii Ta y3araJbHEHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH BiIMOBITHUKIB.
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